
该批货物从深圳蛇口港（蛇口海关）出口，货物来源于湖南其他

湖南长沙智兴进出口贸易有限公司，信用代码：914301026962155323，海关十位代码：4301960238

商品名称 商品编码 品牌类型 出口享惠情况 成分含量

二氧化硅 28112290 无牌
出口货物在最终目的国(地区)

不享受优惠关税

二氧化硅89%；水份5%；
结晶水5%；可溶性盐

(Na2SO4)1%

加工工艺 细度 型号 CAS 其他

液体水玻璃与硫
酸反应生成,经
过滤、洗涤、打
浆、干燥等工艺
程序，制成成品

100目 ZQ358 7631-86-9
未经过表面处理，白色微

珠状

背景资料



SOLD TO: INVOICE  NO: 11K1201087

ADD:
INVOICE DATE:

2020/1/15

ATTN: KIN CURRENCY: USD

TEL: 265412451 PRICE TERM: CIF HAIPHONG  

FAX: 265412413 PAYMENT: 月结90天

PER: BY SEA FREIGHT: USD 205

INSURANCE: USD  10

ITEM Model DESCRIPTION
数量

（PCS）
单价

（USD）
总金额（USD）

1 二氧化硅 17160 0.7700 13213.20

TOTAL: 17160 13213.20

ALENA VIETNAM FOOTWEAR LIMITED. 

15 Yip Wo Street, On Lok Tsuen, Fanling,
N.T vietnam

湖南长沙智兴进出口贸易有限公司

Hunan Changsha Zhixing import and export trade Co., Ltd 

Invoice



SOLD TO: ALENA VIETNAM FOOTWEAR LIMITED. INVOICE  NO: 11K1201087

ADD:
15 Yip Wo Street, On Lok Tsuen,
Fanling, N.T vietnam INVOICE DATE: 2020/1/15

ATTN: KIN CURRENCY: USD

TEL: 265412451 PRICE TERM: CIF HAIPHONG 

FAX: 265412413 PAYMENT: 月结90天

PER: BY SEA

PLT NO. DESCRIPTION 总数量（PCS） 净重(KG) 毛重(KG) 件数

1 二氧化硅 17160 17160.00 17836.00 858

TOTAL: 17160 17160.00 17836.00 858

湖南长沙智兴进出口贸易有限公司

Hunan Changsha Zhixing import and export trade Co., Ltd

 PACKING LIST



湖南长沙智兴进出口贸易有限公司
Hunan Changsha Zhixing import and export trade Co., Ltd

日期： 2020/1/15 号码： 11K1201087

卖方： 买方： ALENA VIETNAM FOOTWEAR LIMITED. 

地址：

Room 815, main Tower, Shipping湖南长沙智兴进出口贸易有限公司

70 Chezhan North Road, Furong 

district, Changsha City

地址：

TEL: 265412451

FAX: 265412413

兹合同双方在自愿的基础上,根据以下条款达成合同如下:

(一)卖向买方销售如下成品:

NO. 品名与税号
数量

（PCS）
单位

（unit）
单价

（USD）
总金额（USD）

1 二氧化硅 17160 KGS 0.7700 13213.20

TOTAL: 17160 13213.20

(二)Package: bag (四)Delivery time:

2020/1/30

(三)装运港: Shekou,CCT Shenzhen (五)目的港:haiphong(vietnam)

Loading port:Shekou, Shenzhen Port of destination:haiphong(vietnam)

(六)付款方式: T/T 

其他：

Buyer (signature)： Seller (signature)：

The Foreign Trade Arbitration Commission of the Promotion Commission shall conduct arbitration in
accordance with its provisional rules of arbitration procedure, and the arbitration award shall be
final and binding on both parties.

出 口 合 同

Payment :T/T 

仲裁：凡执行本合同所发生的或与本合同有关的一切争议，应由双方通过协商解决，如协商无法解决，应提交中国国际贸易

    Arbitration: all disputes arising from the execution of or in connection with this contract shall be 

settled by both parties through consultation. If the dispute cannot be settled through negotiation, it shall 

be submitted to China International Trade.

促进委员会对外贸易仲裁委员会根据该会的仲裁程序暂行规则进行仲裁，仲裁裁决是终局的，对双方都有约束力。

15 Yip Wo Street, On Lok Tsuen, Fanling, N.T
vietnam




